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Nirty =5 NANCNAHTERES Warg
tad by the 200
{ranslalons prasan] at this twe
day confarance heid in Lsson of
SB-20 May 2000, That alooe macks A
A slimulatirg Enararment 1o a2y
miembes of 1he Tl community, sven
Fatorg wie consldes the sechnical
gasgions. English was the language of
alrmast all of the sess:ons, bul s
hallways ang mesnng areas axhilxed
grizal diversity, Conversalions wers
sometimes held In several anquaces
Al oaoe, il seamed. Thes wee paeosse
from many Earapean counines, and
from miost of 1he Portuguese-
speaking countries. Thers was aso
5 dalegation fom China.

Traduilnguas are develaping &
raputation for auting on excellen
conferences, Organsers Joao Rogue
[Diag and Lina Gamairo ned been visry
responstee and wal erganised in tha
ru up-ta the event, 2nd it an very
armonthly, g 1hey.and thisir 18am are
tone congratulated, iz worb
rrantioning that the coflee breaxs,
sr-campus lunches, eand conlérenca
ginrar irmoroved The overall expenence
ir-giving us-a davour of Portugal.
Dheicious pasfsis, Portuguese
pastnes. were servad danng ine
breass, and & vely iperfaps ever
bolstarous as the evamrg worg o0l
corference dnner was held &t &
locaton within wallking distarce of our
nictels. | would highly recommend
(uture Tradulngias eeerts

So what did I learn?

| had chesen to-atlend bacause o
the specalised {echncal coblent, and
comibined [1with a visit 10 my parents
if e LK | am a nighly specialised
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Sanel

Karen Tkaczyk reports from the multilingual
and multinational International Technical
Translation Conference in Lisbon, Portugal

Mathilde Fontonet spoke on translating technical English

il Irapreskaler anad |
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N ine ared. B nol sasy |
1 St lramng, aven i yOu.

Il T

vl Machcal transiation,

w1, i) lifanciel

G e comimondy caterad 106
§ transialon 2 not eftert the
fecus of rances, sinca [hs ona
sold ol and hac a waitbng ist, il
supgEsts 1o me that thene 5 a markel
for ofher smular evants

Ty

armed with decsions 1o maks,

moen-track
apart from keynole speakess, Wis b
good choces, as each ame siol hag
a sedgion on 8 technical subfect than
‘Technical translation is not
often the focus of
conferences. Since this one
sold out and had a waiting
list, it suggests to me that
there is a market for other

similar evenis'

as e [Eooramimse Was

theseiwers giher optaons on bulding
your business and terminalogy

wrl, for example, for

yho wantes & more ganaral
programme. Tharg warg sessions that
ware of diredd relevance 1oy yiork,
and-several thal weare nat directly
refevant but left n i a sense ol
=stmlaction aflenvards. | fet wall fed!
imtediociually after the bao days.

Ky contorance bagan with a
rremibor of the in-house Iransiahon
degartirment al CERN in Geneva,
Mathide Fortanet, talking about the

Cuthes ol transtating

ical English, On, thosa noun

pelrs A ol ds the e sl 10 e
abreaus "ot of Englan’ aucianacn,
there was i ot aof food for thaughl
thicse of ws wno wark ks BEnglish

LM tronglatar Frof. Mario- Josda
der Sant Hobert gave ar axcallan
2 S Ao tRrrmineisy mask e
crtimec] waitrir the LK, 10 fer cas
i Franch. |1 owas 20 aye-
soaner to-sag Pow decisiens rmusl
b takan. | ekl 15 bast axphainen
by an axarmple, which | Pope | este
faithfultty. I cre arsa ol adtonmiatve
technalacy fas | racall the contexl
wils art-lock brakes), manutactures
ware using 1 varaty of phrasas
descnba a new tachnologoal conceat
n Ergusn, The equivalent Franch
parasg has to ke delined for a new
standard, and a stcy was madea of
fhe French phrasas in Cormmon Jse,
It wezs Ihan imoortant 1o corsder
whathar thase phrases were used
exciusiyaly oy Sre autn manutactine
Selecting that phrase wousd riat del
S0 not anly veas the meaning of the
Erms impstant, but o oo wers he
aoceated phrasing in tha industey
and the dagras lowhich a phrasa
was acoented by only & garl of e
ndustry, Sefore.an 'officizl French
tramzigton was sesctad

| was looking forward toa sessicn
on transiaton for mehnical jearmalism,
as it i an ares nowhich |wish 10
davalop mv skills, Thiais a8 very has
ared, as the transiztor must Lath
Hava the technaal skil sat and ba
ania o wite excelent marketing
capy. Presersar Stave Dyson meat my
expectations anc may be he oty
transtator | have ever met wha is rmarg
Aoy spacialisad than mel His takl
= tranalation af naval clefance-relEted
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subject matter for thal industry's
professionsls, and his discussicn

of the issuies invihved in marketing

lechnical subjest matier was
tha highlight of the conferenne for
ma. His lecrnigue s emulation,
and he immarsas Bimsslf in tal
industry's puslications o buld up
fils experise

A Befgian professor from the
Liniversity of WMong, Yivane Grsasz,
DEnve LIS 8 [gredl SBSSI0n o Ritw
Framoh solortists usaaly wia
English papers, gvirg irea info
WHEE 20 ok oul for o1k s ol
renisingg English texls waitlon by
non=nalive speskers, which & a
mepsonably large fsld for sclennfic
frarislalom ke me Maor areas of
corsidesllon were mpdal verbs
BN tense usa, 1hes olher
IssuEs 1hat we all recogniss wire
mentioned, SUch as yphanation,
ot 1he differences betwaen ‘make’
and 'do’, and the dreaded ‘reallss’

Sl

Thers were sessions on specic

leshnical areas including high-
speed rall, beanngs, my own
SEE8I0N N the chamical industry,
BN &8 vary PopulEr session on
[FrgEting manuais, There were
alss more general Sessions on
o0ls, terminclogy and bulting &
Luairess, Renato Benirato gave
& livaly presentation on be state

of the transiation incustry ara Row

ol wetall were — literally, ul morne
Imoonantty fgurativedy, in how wa
think apout the business and the
winy |t rmay charnaes in the nesr
future: The corterence ended wirn
8258I0NS from the haad of the
Poriuguese tsam al the European
Commission, and the lest QA
waz alively one that screlchisg the
surface of the curran! Terocious
cenate on tha polertisl reforn of
the Portuguese language,

And back to work

Ths was a stimulating, wel-rn
confeence whare | mel many
~teresting peaple, i gt me
enthusiastic asat my chosen
niche i 1he profession, and eager
fex retur toowork, Thers was peen
arn aded bonus! The CO-For
with whah | relurmied home was
chosk-Ull o rmterence materal

i additicn to the preseniations
This was a supet professional
CEslopmen: g, =
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starting

Sack to basics

ITI’s popular ‘Starting Work as a Translator or
- Interpreter’ event is packed with invaluable advice for
newcomers to the profession, says Louise Souter

.
1S, e i
Currailly STuheng
on the 44
Transalion Siudes
al e Lweersiny of

Fortsmeum

W Slarting Waork as a Translator

o Interprater’ (SWAT) ayvent

trom IT1 15 nevww In it thirg yaar,
This ‘Routes into Languares'
mliatve, organssd in conjunclion
with the Univarsity of Wagtmiretar,
was held an Saturcay 5 June. This
wili-attended sarminar provicas
students, graduatas and cargear

sooarunas, now. o get
staned w thair carser and how 0
Dresk Inmough tha 'no axperience
MG wWarks Darme

Understanding the basics

Hawa Peck, Director of the Cantre far

Imlerzreting

arg Transiaton at me

Linme
particinanis by exclaining about
Matioral Matworks far Trars
Interoreting. Paul Applevard gave an
AMUSE miroduction in wihich he
cianhed the difference betwesan
rarsiation ang wmarpreling, codvded
an owernew oF translation. explzined
where iranslaiors and interastars
wiork and the skills neadad tor both
trarstation and nterpreting.. e than
cutineg the gdvantagas and
dEsmvantages of frealance and

‘Joanna Waller discussed
an issue of major concern
to many novice translators:
how to break through

the “no experience - no
work” barrier’

of Westmirster, welcomad

oy and

in-hauae work, coscrbac i dif
tyees af Intarprating and geve s
wiE B0 maehine ranslanon i
ok Bt lesve he raal bl tothe
profssionalsl), Jane Jonas, St
Laadear for Tranaiation o e
peEtaracuale lantueges coursas
e Linivaraiy of Weatrminala: atia
in for Stalla Cragie, giving on ovee
ot th| rraning options swailabla o
Translators and interareters, She
beoan by expanding on wheal Pa.
e saicl, oullicing the skils nosds
oy frarsators, nterpraters and pre
MANAGErS, S0e went on Lo give ar
prEiawy of e qualificatizng ol
n rranslaton and irlerprn g, sue
Bas and Mas, uding tha Lniversit
Wastminsiers coursas as an
axample; Ihe opriong avalstis 1o
ootenti! translatos and iRlerons
with na first degres o cog in & ne
g larguaoes sunject as well ;
carger chiangers; and 2lzo he
Inztitute of Linguists cualiicasons
Audilable. She nishad oy tughlight
e importance of having good
reEaLrces such &8 dictionaries ans
coninuing crolssaiona) develanme
I mer ks 'Stadting ous as g
ranslates, Sarat Griffin: bMason ge
an acoeount of haw she carme fo be
an estabished traratato: and then
LEan her axnenance o dasal s
slrategies which coud be folawed
Ludding prafessionals, such as the
MmpmAnGe of know i wour marke
ratwarking and making camsear plar
Ehe explainec thal the tramslaton
miarkat (@ ot @ single snnly gnd
sugaested rovice rarsEtcns conl
transkation compeanies in he countr
of thesr seurce lanouagais),
After & shart rafreshiment braak,
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